
  Vorname, Familienname / Jméno a příjmení / Name, Surname / Nome, Cognome

  Adresse / Adresa / Address / Indirizzo  Ort / Město (obec) / City / Città  Staat / Stát / State / Stato

 Telefon, Fax
 Telefón, Fax  
 Telephone, fax 
Telefono e fax

Fahrzeug Modell / Typ vozidla / car model / Tipo vettura   Kennzeichen / SPZ / Plate number / Targa

 

 Vorname, Familienname des Beifahrers / Jméno a příjmeni spolujezdce / name, surname of fellow-passenger / nome, cognome del passeggero 

1

 Vorname, Familienname des Beifahrers / Jméno a příjmeni spolujezdce / name, surname of fellow-passenger / nome, cognome del passeggero 

2

 Vorname, Familienname des Beifahrers / Jméno a příjmeni spolujezdce / name, surname of fellow-passenger / nome, cognome del passeggero 

3

 Vorname, Familienname des Beifahrers / Jméno a příjmeni spolujezdce / name, surname of fellow-passenger / nome, cognome del passeggero 

4

Nenngeld pro Fahrzeug inklusive Fahrer (Einzelzimmer)
Startovné za vozidlo, včetně řidiče (jednolůžkový pokoj)
Entry fee per car, driver included (single room)
Quota d´iscrizione per auto incluso guidatore (camera singola)

Nenngeld pro Fahrzeug inkl. Fahrer und Beifahrer (Doppelzimmer)
Startovné za vozidlo, včetně řidiče a spolujezdce (dvoulůžkový pokoj)
Entry fee car, driver and one per passenger (double room)
Quota d´iscrizione per auto incluso guidatore e passeggero (doppia)

Nenngeld für einen weiteren Beifahrer (im Einzelzimmer)
Startovné pro další cestující (jednolůžkový pokoj)
Entry fee per another passenger (single room)
Quota d´iscrizione per un passeggero (camera singola)

Nenngeld für zwei weitere Beifahrer (im Doppelzimmer)
Startovné pro dva dodatecné spolujezdce (dvoulužkový pokoj)
Entry fee for another two passengers (double room)
Quota d´iscrizione per due passeggeri (camera doppia)

Aufzahlung für Nicht-T.F.I. Mitglieder (pro Fahrzeug)
Příplatek za non-T.F.I. členové (pro vozidlo)
Payment for non-T.F.I. members (per vehicle)
Quota supplementare se non soci T.F.I. (a veicolo)

Unterschrift / Podpis / Signature / Firma 

Nennformular bitte übermitteln an / Tento formulář zašlete prosím na / Please send this form to / Da mandare a:

* p.a. Ernst L. und Doris Bieber
Otto Mauer Gasse 6 / 5
A 2345 Brunn am Gebirge

Fax: +43 (0) 2236 35266
< ernst@bieber.co.at

€

€ 700 X €

€X

€ 410

€ 330

€ 620

€ 40 X

X

struction /  anno di fabbricazione

XXXVIII. Internationales TATRA-Treffen 
T.F.I. Tatra-Freunde International

Ottenstein, 25. - 28. 05. 2017
Anmeldung / Přihláška / Application / Iscrizione

 E-mail

 Bauj. / Rok výroby / year of con-

XXXVIII. Internationales Tatra-Treffen

Datum / Datum / Date / Data

X €

€

„Tatra-Freunde International“, Raiffeisenregionalbank Mödling;   IBAN:   AT55 3225 0000 0151 2110   BIC:   RLNWATWWGTD

€
15. März / 15. brezna / 15th of March / 15. Marzo 2017

total

BItte die Hälfte des Nenngeldes gleichzeitig mit der Übermittlung des Nennformulars spesenfrei für den Empfänger auf das unten angeführte Konto 
einzahlen. Nennungen ohne diese Anzahlung werden nicht akzeptiert!   Die Restzahlung bitte in bar während der Registrierung in Ottenstein im 
Zuge der Übergabe der Fahrtunterlagen. /~/ Polovina registračního poplatku musí byt zaplacena do níže uvedeného bankovního účtu (bez nakladu 
na příjemce) současně s podáním přihlášky. Žádosti o registraci bez zaplaceni nebudou přijaty! Konečná platba se provadi v hotovosti při 
registraci v Ottensteinu při předáni soutěžních dokumentu. /~/ Please send half of the entry fee to the account below (free of charge for the 
recipient) simultaneously to the registration. Registrations without deposit of the entry fee will not be accepted!  The balance has to be paid in 
cash during the registration in Ottenstein in the course of handing over the travel documents. /~/ Per l'iscrizione è necessario inviare il presente 
modulo con metà quota, come anticipo tramite bonifico bancario al n° IBAN sottostante. Iscrizioni senza il versamento dell'anticipo non saranno 
accettate! Il saldo dovrà essere effettuato in contanti alla registrazione in Ottenstein durante la consegna dei documenti del raduno.

 50% zahlbar bis / splatné do / payable until / da pagare fino


